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• Técnicas y Metodologías en
Traducción Audiovisual (Desarrollo de
competencias intermedias)
• Cat Tools & AI en Traducción
Audiovisual (Tecnología avanzada)
• Técnicas de Traducción en el
Subtitulaje (Dominio de la práctica de
subtitulado)

• Traducción de Doblaje y Voiceover
(Especialización técnica)
• Localización para Videojuegos y
Páginas Web (Especialización en
sectores específicos)
• Gestión de Proyectos de Doblaje y
Subtitulaje (Gestión Profesional)

• Lenguaje de la Traducción Audiovisual 
(Base conceptual)
• Aspectos Lingüísticos y Técnicos en el 
Subtitulaje (Aspectos técnicos básicos)
• Software para Traducción Audiovisual
(Herramientas fundamentales)

El contenido no tiene fronteras, destaca en el
centro de la industria del entretenimiento. Domina 
las herramientas y técnicas que exigen las grandes
plataformas de streaming, casas de doblaje y
desarrolladoras de videojuegos.
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Esp. en Traducción Audiovisual
¡Adapta emociones, cultura y tecnología para
audiencias globales!

Plan de 
Estudios

Requisito indispensable: Título y cédula profesional


